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S iiru ry  z i r k o  p re s e iitu tz u ile u  du . ./e n d e n  u g u r tu .  to n tu -  

kcritik esun. i iu in e r o u k  p re s e n tu tu .  k o m e n tu r io u k  e g in , h a u  
iltibil d e n  gäbe, a k lo r e i ik  e ta  u k l r is t ik  b e re u n  u r i  d ir e n  u r-  
livn. Ip i i in e tu k o  l ip o  e z iig u n  g u z iu k  in a n e iu iz e n  d iru .  n o lu  
btiil: T x u n o g o rr itx o a k  d u  B a s a ja u n a k  d u  s o rg in a k . A k t o -  
m ik e ien  g ä b e  m u s k u ru  u ld a tu z  u r i  ü iru .  I l a u r  b in  iu o itz e u  
¡In eskenurioun. C in d e re l la  p o h rc u k  i l i r u u  e s k a tu  h e h u r  d u  
la h m , beste  M u g d u le n u  b u tz it k  n u li ia g o  d u te  e tz u in lu  d ir u  
inilmzi. X e s k u k . h i lu z - h i l i t z ,  p i ih l i k o u n  s u k u b a n a tz e n  i/ iru .  
I’iv s in lü itu ilo re u k  o h iz k o  u n tx iu  u te ru iz e n  d u :  b u in u  ez son-  
hrcm lik. p u b l ik o u re n  e n l iu u  e g in d a k o  k o p u lu z io  u p u ru lo s o

h u te tu t ik  b u iz ik .  E s k e n u r io u n  H lip u ta n o a  tu  i ig u n te u  ik u ru g u -  
r r iz k o  h u m tk u n  u r i  d im . b o s e o u n . p r in tz e s u  tr is te u g u t ik .  
S u r u r y k  p u b l ik o a  b i  u ld e rd itu n  b u u u tu  d u . g u r ru is ik a , d e l i 
b a rc i g u z iu n  u r i  d e n  p iu n o  desesperan te i  b a in o  g u rru is ik u g o .  
z e in  l i l ip u tu n o a r e n  d a  z e iu  j ig u n te u re n  u ld e . J u k in u  l i l ip u -  
tu n o u k  iru b a z te n  d u e lli.

S u ru r y k  le lie n a g o  A r r u b u l  e s k e n u ra z te n  zu e n . O ru iu  
id e iu  h o n e ta n  b u k u tu  d u :  le a t ro u  u k to re e n  d u  ik u s le e n  
fe s ta  du.

( ire g í t r io  H a ld a  t ik a

GRUPPO TEATRO LIBERO

Italiako li erri teatroaren  Imruan jarri ila, deli
bimi siutitan, Xapoliko ensenble hau. Nora lieldu, 
harria! ere dantzan jarri ditu. Prescntat/.en daki 
ila proluikat/en daki. I ta. geluago «.lena, kalitate- 
rik Imbercila gordetzen daki. me/.uan soil konfiatu  
galie.

Armando Pugliese età I K it) Portaren Masiane- 
llocniane/ ¡bili /.aitili joan den sasoian.

Masianello historia /aliar  baten ikuskaria da. 
(ii/on sinple baten historia: noia goien-goieneraino  
igon ita bi'heraino jausten den Xap o lik o  irault/aldi  
líatelaii. XVII-gn mendeko arrandegi baten jabea 
/.en Nnpolin Tom asso Aniello lehenengo Masaniello  
ita gero Masianello deitua. 1 6 4 7 .e k o  u/tailaren 7an  
irault/.a ikaragarri bat sortii zen Napolin. Albara-  
nieniki i/ugarria. Kasua zen, l’spainiako l.rrege-or-  
ile/.koak arrain, ogi. barat/ekari età beste jakien  
gainoan /ergak ipini zituelako. Dendari ala herri, 
simaklaka denek kalera irten zuten asaldatuta  
sutan. Masianello herri-tribuno b i/k o r  agertuko da, 
'■uà dariola, guzien bum . leudároste am orratuen  
liuru/.agi altxatu da Krregc-ordczkoaren aurka. Ika- 
raturik, l.rrcge ordezkariak am o r em aten duen 
itxura egiten dii. età Masianello 1 lerriaren Kapitain  
Jencral ì/enilatzen du. ( .o r te a k  ohoraturik , herriak  
txaloturik età segiturik, Masianellori haizez bete-  
twn /aio buma età arrain 11ipi analfabeto baten-  
t/at ur haunditan sart/en  da. Politika haunditan  
hasten da. Mundua ordenatu nahita hasten da. Xa-  
■!nsi alialgu/.tidun be/ala g o b ern at/en  du. Tirano 
beldurgarri biluirt/.en da. Ilit/.ik kontra a tera t/en  
'■¡('nari, k'poa n io /tu k o  dio. Aholku onik daniaiona  
<>stikoka ita rabil. L d iengo  adiskideak i /u t /e n  ditu. 
kikarrik, gelilit/.en da. 1 ta irault/aren hamaikaga- 
■■('■i eguncan, M e/a Xagusian dagoela. Del ( 'arm ine  
di/.an, tiroka garbitzen dute. Jendarosteek  liaren 
gorpua urkatu egiten dute.

/e in e k  garbitu ilu: ( ¡o r teak ,  l'.li/ak, here segi- 
t/aileek? Denak izan zite /keen Masianello, herriko 
seme eta herri tribunoa, herriaren salbat/ailea, de
nek etsai /liten, a /k en erak o  herriak ere, eta herriak 
ez gutienik liain /.u/en. Denen gainetik zigorka eta 
ostikoka pasa den l errorea da. I /.tanda absurdo  
baten zartaila. Denek biztu duten infernua. Denak 
erauntsi eta zanpatu ditu. Deusezean suntsitu da 
l lam ar egun iraultza Xapolin.

Bruno ( ¡arotalak  eskenario bat propio presta- 
tu du obra honetarako. Aire librean edo sala zaluil 
batetan merkatu edo fabrika sala- errepresenta-  
t /e k o  eran: sei eskenario edo tarima desberdin, mu-  
gikorrak, beren artean konbinakera aldat/eko . 1!i 
partetan banatuta seiok. Aide batetan, ( ió rtea ,  I.li
za. jauntxoteria. Bcstean, lierria, Masianelloren 
etxean, asaldatuen biltzarrea. I kint/a desberdinak  
batera desarroila lite/ke. l-.rla/ioak desberdinki an- 
tola lite/ke, ekint/.a aurrera iloan eran: lierria eta 
Masianello, lierria eta ( lo rtea ,  eta abar. Tarimok  
arroda gainean daude eta eskena e /b erdinetarako  
liara eta" liona crania ten dirá.

11asiera11k a/keneraino eskena bortitz inpre- 
sionagarriak. Sekulako kanbioak. Bi/.i-bizia. Iraul
tza biztu, nagusitu. alferrikaliln eta suntsitu, llamar 
egunetan egiten da llena.

(iiulio (ienoino  abokatuak lagunt/en dio le- 
henengo Masianello anallabetoari. Herriko seme 
sinpleak errespetu kasik erlijioso bate/, e n t/u te n  dio 
ikasiari. Oso paternal, eskoladuna. lía i na gero, in- 
dartsu sentit/en  denean, Masianellok e/. du e/.er ja- 
kin nalii eskoladunarekin. Y./. du (ienoinoren aliol- 
kurik nahi. ( ienoinok iraba/iak aseguratu nalii ditu. 
( íenoinok egituretan p entsat/en  du. Masianellok in- 
darra eta gertaerak besterik e /  ditu e /ag u t/en .
Inteligent/ia eta irault/aren imlar espontaneoa e/in  
dirá elkarrekin ulertu. Masianello intriga artean  
nahastuko eta galdukp da. I nteligent/iak bere 
zortera abandonatuko du. ^



l'.rrealistak, cskcnak. Ja u n tx o e n  mainak. Paper 
.faltsuz, kontzesio ialtsu /,  titulu faltsu/., oh ore  
faltsu/., Masianello ( ¡o r te a k  noia enganiatzen duen. 
Masiancllo gajoa tranpan noia crortzcn  den. ( ¡or-  
teak, egituren indarrak, b crectako  bat egiten du 
irault/.aren indarra. Are despotikoago.

Zeinek saldu du età galdu du irault/.a?
Munduen arteko diferent/.ia crakusten ila: 

herriko gi/.on sinplea età gortesanoa. Masianelloren 
e m a /te  Bernardinaren età Krregin-ordezkoaren el- 
karri/keta. Ilerria, iraultza sutan bizturik; desen- 
gainu saminetan errerik.

Obra bori sentimentu gu/.tien feria ila errebolta  
batetan. Jendearen beroak età biziak XVII menile  
napolitanoan berea eransten dio. Jen d ea  gora età  
behera nahasturik noia dabilen. Sentimenti! olatuak  
noia iraultzcn diren. Herria sutan bihurrituta, ( ¡o r te a  
uz.kur ikaratuta lehenengo; herri desengainatu  
negargarria età G orte  ziniko garaitsua gero: bildu- 
rra éta mendekua. Herriko seme zintzo bat, m ine/

età indigna/io/. lehenengo, ausart età argi gero, lumi 
ta krudel azkenean, haundinahi età tirano: herrian, 
herriko seme bat besterik ez delako mendekatzen 
dena. Intelektiiala, maisukiro aholkari età ongi- 
nahiez.ko herri maitale jakitun lehenengo, hot/, età 
zuhur età bere buruan ustez. beterik, garaipena età 
garaipenean bere influentzia aseguratu nahita gero, 
behazunez età herriaren mespret.xuz aldcnilurik 
a/kenean . Masianelloren em azteak, gora begira, 
noi-goiko Krregin-ordezkoa, urre età zeta artean, 110- 
lako begiz. ikusten duen, età honek behe-hehean 
arrantzalearen em aztea noia ikusten duen; gero biak 
parean, solaskiile. bildurra età gorrotoa, miresmena 
età m espretxua, hi klase so/.ial emakume bik ager- 
tuta. Paradigma bat da dena.

Ihardunaldi bakoitza kantuz iragartzen ila.
l arantela età herri kanta napolitano zaharren eran 
prestati! ila musika.

( ¡regorio  Baldatika

Argia ezinbestekoa den tokieo, 
iSIIrfflfe bat ezar. Berezko argia du.
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